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Современный вектор развития линг­
вистики предполагает прагматическое 
изучение межличностного коммуни­
кативного взаимодействия с учетом не 
только позиции говорящего, то есть 
выбора языковой формы, но и позиции 
слушающего, включающей интерпре­
тацию высказывания. Иными слова­
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ми, в фокусе внимания лингвистики 
в настоящее время находится специфи­
ка взаимодействия языковых единиц 
в процессе коммуникативной деятель­
ности говорящего и слушающего в кон­
кретных условиях.

Возрастающая роль СМИ в формиро­
вании общественного мнения, а также
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популярность дискуссионных телепере­
дач политической направленности ак­
туализируют необходимость изучения 
и всестороннего анализа межличност­
ного коммуникативного взаимодействия 
участников политического ток-шоу 
в прагматическом аспекте. По словам 
Н. В. Дутовой, «политическое ток-шоу 
как жанр массмедийного дискурса ре­
ализуется в процессе устной беседы 
журналиста-ведущего с членами обще­
ственно-политических организаций 
с целью рассмотрения и обсуждения 
различных точек зрения по злободнев­
ным вопросам» [1, с. 59-65]. Кроме 
того, взаимодействие участников меж­
личностной коммуникации в массме- 
дийном дискурсе недостаточно изучено 
с точки зрения учета выбора языковой 
формы и интерпретации ее прагмати­
ческого значения. Перечисленные фак­
торы обусловливают необходимость 
в накоплении результатов практическо­
го изучения в указанной области иссле­
дования.

Целью статьи выступает описание 
результатов практического изучения 
механизмов выбора грамматических 
средств выражения коммуникативного 
уклонения и их реализации в межлич­
ностной коммуникации при соблюде­
нии норм вежливого поведения в усло­
виях напряженного диспута.

В данной работе массмедийный дис­
курс рассматривается как обществен­
но-когнитивный и социально-регуля­
тивный инструмент, непосредственно 
направленный на конструирование 
общества в целом и формирование об­
щественного мнения в частности [2], 
а также как главный способ лингвоког­
нитивного моделирования этнокультур­
ного кода [9, с. 28].

Прагматическая функция языковых 
категорий определяется посредством 
функционально-интегрированного ис­
следования лексических, морфологи­
ческих и синтаксических компонентов.

Прагматическая грамматика базируется 
на полисистемном анализе семантиче­
ских, структурных и прагматических 
функций. По словам Е. Л. Ерохиной, 
комплексное исследование перечис­
ленных функций дает возможность 
определить соотношение содержания 
языковых единиц в речевом акте, усло­
вий протекания данного речевого акта, 
а также выявить результативный аспект 
функции, который обеспечивается 
функционированием языкового компо­
нента во внеязыковой среде через обу­
словленную культурой категориальную 
ситуацию [4].

Функционально-коммуникативные 
особенности английской грамматики де­
терминированы национально-культур­
ными ценностями, коммуникативными 
принципами и нормами поведения, ко­
торые, по мнению В. И. Карасика, «об­
разуют фундамент ценностной картины 
мира, заданной в пресуппозициях об­
щения применительно к разным комму­
никативным ситуациям в определённых 
лингвокультурах» [5, с. 38].

Как справедливо отмечает Ю. Б. Кузь­
менкова, одним из ведущих коммуника­
тивных принципов в английской культу­
ре выступает принцип невмешательства 
[6, с. 209]. Данный принцип позволяет 
удерживать разговор в русле общепри­
нятых норм вежливости и определить 
степень воздействия высказывания на 
адресата за счет регулирования степе­
ни дистанцированности коммуникан­
тов в процессе общения. Коммуника­
тивная дистанцированность выступает 
следствием наличия индивидуализма 
и значительной зоны личной автоно­
мии в английской культуре. Функци­
онально-коммуникативный подход 
к грамматике, по словам О. Е. Голубь, 
Е. А. Молявиной, В. Р. Муравлевой, 
позволяет выявить грамматические 
средства, обладающие прагматическим 
потенциалом снижать категоричность 
высказывания и регулировать степень
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эмоционального воздействия на комму­
никанта [3; 7, с. 44-49; 8].

В данной работе представлены ре­
зультаты прагматического анализа 
грамматических конструкций коммуни­
кативного уклонения, позволяющих со­
блюдать нормы вежливости в процессе 
полемичного диалога.

Материалом исследования выступает 
выпуск популярной в Великобритании 
программы «Question Time», транс­
лируемой телерадиовещательной кор­
порацией Би-би-си [10]. Данная про­
грамма представляет собой дискуссию 
в форме тематических дебатов.

Согласно полученным данным грам­
матические приемы выражения укло­
нения занимают одну из ведущих по­
зиций в прагматической грамматике 
и выступают главным средством катего­
рии вежливости, используемым в дис­
куссионных коммуникативных актах. 
Перейдем к рассмотрению ряда приме­
ров выражения уклонения посредством 
грамматических конструкций.

На вопрос, заданный из аудитории 
о стратегии выхода из войны в Афга­
нистане, представитель консерватив­
ной партии прибегает к использованию 
средств уклонения. Перфектная форма 
высказывания подразумевает вовлече­
ние говорящего и слушающего в еди­
ный временной континуум, побуждая 
к активным действиям и создавая вари­
ативность реальной действительности. 
Отвечая на вопрос, член консерватив­
ной партии употребляет конструкции 
в Past Simple, намеренно выводит себя 
из временной зоны действия события 
и не связывает себя с ним. Данный эф­
фект усилен сменой we-message на you- 
message и на обобщение (British people, 
the Americans), метонимию (Al-Qaeda). 
Кроме того, you-message демонстриру­
ет перекладывание ответственности на 
другого. Говорящий уклоняется от от­
вета, ссылаясь на события и факты про­
шлых лет:

Well, uh, thank you and and as you say, 
there was a a very clear imperative for  
uh the west, fo r Nato to initiate the action 
in Afghanistan. The attacks on the world 
trade centers were devastating. British 
people lost their lives o f course as well as 
the Americans and Al-Qaeda was being 
harbored in Afghanistan. So, the initial 
entry was to prevent Al-Qaeda from using 
Afghanistan as a base o f operations. And 
that initial mission was a success.

Употребление форм Past Simple 
в анализируемом примере отделяет 
событие от момента речи, характе­
ризует его как обычное в потоке про­
шлых событий (there was a a very clear 
imperative; the attacks were devastating; 
British people lost; Al-Qaeda was being 
harbored; the initial entry was to prevent; 
initial mission was a success). Кроме 
того, пассивная конструкция в выска­
зывании the Americans and Al-Qaeda 
was being harbored in Afghanistan так­
же позволяет вывести говорящего из 
ситуации, репрезентируя ожидаемое 
действие как общеизвестный факт, не 
требующий доказательств. Более того, 
пассив, усиленный обобщением (British 
people, the Americans, Al-Qaeda), предо­
ставляет возможность перенести акцент 
на общеизвестное мнение с интенцией 
скрыть свое отношение и уклониться от 
прямого ответа.

Уклонение также достигается посред­
ством формы продолженного времени, 
прагматическое значение которого за­
ключается в выражении неопределен­
ности и гипотетичности: the Americans 
and Al-Qaeda was being harbored in 
Afghanistan. Продолженная форма гла­
гола в примере увеличивает разницу 
между содержанием и прагматическим 
значением. Гипотетичность усилена 
посредством модального глагола be to 
в выражении ...the initial entry was to 
prevent Al-Qaeda from using Afghanistan 
as a base o f operations.
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После того как ведущий обратил 
внимание министра по вопросам Ближ­
него Востока и Северной Африки на 
заданный вопрос, настаивая на опре­
деленном ответе, представитель кон­
сервативной партии, продолжая укло­
няться от ответа, счел необходимым 
сохранить перфектную форму в ответе, 
чтобы снять раздражение аудитории: 
And over the last 20 years there have been 
no successful terrorist attacks emanating 
from Afghanistan.

Прагматическое значение перфект­
ной формы в данном примере -  вклю­
чить говорящего в список активных 
участников события. Джеймс Клевери 
подчеркивает свое участие в том, что на 
протяжении 20 лет ни один террористи­
ческий акт, исходящий из Афганистана, 
не увенчался успехом.

Использование Past Simple в сочета­
нии с лексическим значением языковых 
единиц в последующих высказывани­
ях министра по вопросам Ближнего 
Востока и Северной Африки говорит 
о том, что говорящий вновь уклоня­
ется от прямого ответа, говоря о поло­
жительных изменениях, которые про­
изошли в Афганистане: We then chose 
collectively to also seek to bring about a 
positive change in Afghanistan: support 
women's emancipation, education, uh the 
implementation.

Применение приема we-message по­
зволяет говорящему создать атмосфе­
ру участия и сотрудничества, с одной 
стороны, и дает возможность вариатив­
ной интерпретации действительности -  
с другой, поскольку we-message предпо­
лагает в данном примере обобщение без 
упоминания конкретных лиц, которые 
стоят за описываемыми событиями.

Комплексное употребление грамма­
тических форм в Past Simple с лекси­
ческими единицами в высказывании 
Джеймса Клевери: The British uh position 
had always been that we wanted to have 
an exit based on certain criteria, certain

conditions that had been met укрепляет 
уклончивую позицию министра по во­
просу о провале выхода из войны в Аф­
ганистане. Вновь министр подает ин­
формацию в качестве прошлых фактов, 
не связанных в настоящем, исключая 
себя прагматически из этих событий, 
тем самым снимая ответственность 
с себя.

Рассмотрим другой пример: My
question is to James. You said to 
implement democracy. I  think the two 
are like contrasting things. How can you 
peacefully implement democracy?

Вопрос из аудитории содержит сред­
ства субъективации собственного мне­
ния. Говорящий использует личное ме­
стоимение первого лица единственного 
числа I и глагол мышления think для 
того, чтобы снять с себя ответствен­
ность за объективность высказываемо­
го и центрировать утверждение на себе 
таким образом, чтобы сообщение вос­
принималось слушающим как личная 
точка зрения, которую собеседник мо­
жет оспорить.

Кроме того, данный пример содер­
жит средства дистанцирования. Речь 
идет об использовании вопросительной 
формы вместо императивной (How can 
you peacefully implement democracy?). 
Поскольку императив в английской 
коммуникации воспринимается как по­
пытка покушения на свободу действий 
собеседника, говорящий запрашива­
ет информацию в виде вопроса. Такой 
способ придает запросу менее навязчи­
вое звучание.

Уклончивая позиция министра по во­
просам Ближнего Востока и Северной 
Африки так же сохраняется при об­
суждении демократии в Афганистане. 
Анализ использованных в речи мини­
стра грамматических конструкций сви­
детельствует, что он признает потреб­
ность в демократии в стране, используя 
перфектную форму:
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We've seen this there, uh, uh I think 
a quarter o f the members of, a quarter 
of the members o f the lawyer in the the 
Afghanistan Parliament were women. 
There has been a, there is a real demand, 
there has been a real demand for women's 
meaning. This is what's always been 
difficult for people. We were there to 
support them.

Перфектная форма w e’ve seen... 
There has been ... a real demand, there has 
been a real demand в данном примере 
указывает на то, что говорящий включа­
ет себя во временной континуум ситуа­
ции и относит к активным участникам. 
Употребление личного местоимения 
первого лица множественного числа 
усиливает значение перфектной фор­
мы в данном примере. Однако наличие 
форм прошедшего простого времени 
выводит говорящего из временного кон­
тинуума события и делает его наблюда­
телем, снимая всякую ответственность: 
a quarter o f  the members o f, a quarter 
o f  the members o f  the lawyer in the the 
Afghanistan Parliament were women. We 
were there to support them.

Учитывая семантическое и контек­
стуальное значение лексических единиц 
в примере (women, support), лексико­
синтаксический повтор (a quarter o f the 
members of, a quarter of the members of), 
обобщение (we) и грамматические фор­
мы в Past Simple (were), можно заклю­
чить, что министр оставляет простран­
ство для вариативной интерпретации 
действительности, говоря о женском 
участии в Афганском парламенте и под­
держке женщин Афганистана.

Принцип смягчения категоричности 
посредством средств уклонения также 
применяется при обсуждении вопро­
са о роли правительства США в войне 
в Афганистане. Пассивный залог как 
средство обобщения позволяет избе­
жать прямого давления и обеспечивает 
соблюдение приличий: the decision to 
go ...was taken when George Bush was

in power on one side o f the Atlantic and 
labour was in power on the other; ...people 
will be left behind.; ...the efforts that had 
been made... Пассивные конструкции 
не содержат агенса действия и создают 
вариативность интерпретации действи­
тельности.

Говоря об ошибках, допущенных 
в стратегии войны в Афганистане, 
говорящий использует простое про­
шедшее время: It was a consequence.; 
...which left the UK in a difficult position; 
...the withdrawal obviously helped to 
motivate the Taliban; ... It had a huge 
impact on the morale o f the Afghan 
fo rces .;  ...undermined the efforts.; ... 
our government had 18 months.

Использование данного приема по­
зволяет снизить категоричность кри­
тики, создает некую удаленность от 
реальности, обеспечивает условное 
расстояние для коммуникантов и по­
зволяет чувствовать комфортность при 
общении.

Точка зрения британо-американско­
го телеведущего по вопросу стратегии 
выхода из войны в Афганистане также 
реализована за счет средств уклонения. 
Уклоняясь от прямой критики, журна­
лист представляет критическую оценку 
в виде субъективного личного мнения:

I think the answer to the question why 
was there no exit strategy is because we 
were lied to. I  mean we were lied to from 
the very beginning. I  think it was done in 
a horrific way but it has to end. I  don't 
accept Rory's analogy South Korea.

Грамматическими средствами выра­
жения личного мнения выступают гла­
голы мыслительной деятельности (think, 
mean, accept) и личное местоимение 
первого лица единственного числа (I). 
Данные средства позволяют центриро­
вать утверждение на говорящем так, что 
высказывание воспринимается просто 
как личная точка зрения, которую со­
беседник вправе принять или оспорить.
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К описанному средству уклонения 
прибегает член Парламента, министр по 
вопросам Ближнего Востока и Север­
ной Африки, представитель консерва­
тивной партии, отвечая на вопрос о неу­
даче стратегии выхода из вооруженного 
конфликта в Афганистане. Предпочитая 
I-высказывания и we-высказывания 
другим способам выражения мысли, 
политик начинает свою речь с фразы: 
I think the point specifically to answer 
your specific point is... С одной сторо­
ны, I-высказывание и we-высказывания 
свидетельствуют о том, что говорящий 
берет на себя ответственность за то, что 
говорит и причисляет себя к активным 
участникам события: We started putting 
things in place. So, in April we gave um 
foreign office travel advice to tell British 
nationals to leave Afghanistan. We set up 
the a uh the a-wrap scheme for interpreters 
and other Afghans who had worked with 
uh British forces. С другой стороны, 
I-высказывание в сочетании с глаго­
лом мышления и говорения (think to 
answer) способствует сокрытию резкого 
и негативного отношения, подчеркивая 
субъективность мнения говорящего, не 
претендующего на полную достовер­
ность. В отношении we-высказывания 
необходимо отметить, что данная кон­
струкция сопровождается сказуемыми, 
выраженными финитными формами 
глагола в past simple (we started, we gave. 
we set up). Прагматическое значение 
Past Simple заключается в выражении 
прошлого факта, отделенного от мо­
мента речи обстоятельством прошед­
шего времени. Глагольная форма в Past 
Simple квалифицирует это событие как 
рядовое в потоке подобных прошлых 
событий или фактов или как одиночное. 
Тем самым говорящий не рассматрива­
ет себя в этом событии, он намеренно 
мыслит себя вне его, вне временной 
зоны действия этого события. Следова­
тельно, комплексное употребление we- 
высказываний с финитными формами

глагола в Past Simple выступает сред­
ством уклонения от прямого, открытого 
ответа.

Средствами уклонения в данном при­
мере также являются вводные слова 
(well, so), которые усиливают эффект 
смягчения. Прагматической функцией 
неопределенного наречия once является 
выражение темпоральной неопределен­
ности. Причем данный эффект усилен 
посредством анафорического повтора 
указанного местоимения: we_ started; we 
gave; we_ set up.

Другим средством уклонения в дан­
ном примере служит использование 
пассивных конструкций: . once  the
Doha agreement had been signed..., 
а также безличных предложений: it was 
clear. Подобные конструкции выводят 
как адресата, так и субъект действия 
из ситуации, представляют событие 
как общеизвестное, не требующее до­
казательств. Кроме того, пассив как 
средство выражения обобщает инфор­
мацию, дает возможность избежать 
прямого давления и соблюдать при­
личия, а также выступает безопасным 
способом манипулирования сознанием 
аудитории.

Кроме того, прием уклонения усилен 
в данном примере использованием про­
стого герундия после личной формы 
глагола в Past Simple: We started putting 
things in place. Простая форма герун­
дия ведет к ослаблению глагольных ха­
рактеристик и обусловливает высокую 
степень уклонения от прямого ответа, 
поскольку глагол start в позиции сказу­
емого допускает вариативное исполь­
зование как перфектной, так и непер­
фектной формы герундия. Временная 
отнесенность неличной формы putting 
в представленном примере устанавли­
вается не относительно момента речи 
или другого момента действительно­
сти, а относительно личной формы ска­
зуемого. Неперфектная форма putting 
может выражать одновременность
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и следование за действием, выражен­
ным глаголом в личной форме.

Рассмотрим другой пример исполь­
зования грамматических средств укло­
нения в анализируемом источнике как 
способ поддержания диалога в рамках 
вежливого разговора. Обсуждая острый 
вопрос о возможности Объединен­
ного Королевства принять беженцев 
из Афганистана, министр иностран­
ных дел теневого кабинета применяет 
ряд приемов уклонения. Посредством 
1-высказываний, усиленных глаголом 
мышления think, министру удается безо­
пасно представить позицию лейборист­
ской партии как субъективное личное 
мнение: I don't think they're on the right 
track for two reasons. I  don't think this is 
sufficient... Кроме того, считаем необхо­
димым отметить, что прием субъекти- 
вации мнения в данном примере марки­
рован таким стилистическим приемом, 
как синтаксический повтор, что позво­
ляет говорящему выделить наиболее 
важные смысловые компоненты.

Обилие вводных слов и конструк­
ций так же свидетельствует о том, что 
министр иностранных дел теневого ка­
бинета уклоняется от прямого ответа: 
Well, we already know that the scale of this 
crisis is going to be away beyond so. One 
is that it's absolutely clear that 5000 is too 
small a number over the next 12 months. 
But the second reason, I don't think it is 
sufficient, because what became apparent 
today is that there is absolutely no plan 
to deliver it. And frankly after the long 
history o f involvement that the UK has and 
the promises that we made to the Afghan 
people we ought to be able to do both.

Более того, анализируемый при­
мер выделяется использованием we- 
конструкций как средства обобщения 
и уклонения от прямого ответа: Well, we 
already know that the scale o f this crisis is 
going to be away beyond so. And we've got 
to make a more generous offer than that. 
...if we_ take money out of the aid budget

that we r̂e now trying to put back into 
Afghanistan having taken it out in the last 
few years. I f  we take that money out in order 
to support refugees here we are pitting 
people who can get out o f Afghanistan 
against people who want to stay and be 
supported in Afghanistan. And frankly 
after the long history o f involvement that 
the UK has and the promises that we made 
to the Afghan people we ought to be able 
to do both.

С одной стороны, we-конструкции 
включают говорящего в единый вре­
менной континуум события, делая его 
активным участником, с другой сторо­
ны, подобные конструкции выступают 
искусным средством уклонения, скры­
вая настоящих участников происходя­
щего и снимающих всякую ответствен­
ность за последствия.

Говоря о финансовой помощи Афга­
нистану, министр использует грамма­
тические единицы, выражающие ве­
роятность совершения действия. Речь 
идет о таких единицах, как модальный 
глагол may и сослагательное наклоне­
ние первого типа: ... if  we take money out 
of the aid budget that we're now trying to 
put back into Afghanistan having taken it 
out in the last few years. I f  we take that 
money out in order to support refugees 
here we are pitting people who can get out 
of Afghanistan against people who want 
to stay and be supported in Afghanistan. 
The funding may come from the aid but the 
increase in the aid budget that the foreign 
secretary announced today is the problem.

Указанные средства позволяют собе­
седнику снять с себя ответственность за 
объективность высказываемого.

Подводя итог, можно сказать, что 
наиболее распространенными сред­
ствами уклонения являются конструк­
ции в Past Simple, I-высказывания, 
we-высказывания, конструкции с глаго­
лами мышления, пассивные конструк­
ции. Перечисленные грамматические 
единицы увеличивают разницу между
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содержанием и прагматическим зна­
чением высказывания, позволяют го­
ворящему выразиться неоднозначно, 
при этом избежать давления и не нару­
шить приличия. Сочетание указанных 
средств, например, пассива и обобще­
ния дают возможность перенести ак­
цент на общеизвестное мнение с ин­
тенцией уклониться от прямого ответа. 
Совместное функционирование про­
шедшего простого времени и средств 
обобщения создает благоприятные 
условия для того, чтобы вывести ак­
тивных участников из временной зоны 
действия события, репрезентирует 
ожидаемое действие как общеизвест­
ный не требующий доказательств факт. 
Корреляция между I-высказываниями 
и глаголами мышления центрирует вы­
сказывание на себе таким образом, что 
аудитория воспринимает сообщение 
в качестве личного мнения, с которой 
слушатель может не согласиться. Кро­
ме того, I-высказывания маркируют 
субъективность высказываемой пози­
ции говорящего, не претендующей на 
полную достоверность. Следовательно, 
можно заключить, что средства уклоне­
ния обеспечивают высокую степень не­
определенности, гипотетичности и ва­
рьирования реальной действительности 
в условиях острой дискуссии.

Как показало исследование, грам­
матические средства уклонения вы­
ступают одним из основных средств 
категории вежливости, используемых 
в дискуссионных коммуникативных 
актах массмедийного дискурса. Глав­
ными средствами выражения уклоне­
ния в политическом ток-шоу являются 
формы простого прошедшего времени,

we-высказывания, I-высказывания. Past 
Simple обладает потенциалом отделять 
событие от момента речи, характеризо­
вать его как обычное в потоке прошлых 
событий, намеренно выводить себя из 
временной зоны действия события и не 
связывать себя с ним. Тем самым гово­
рящий уклоняется от ответа, ссылаясь 
на события и факты прошлых лет. We- 
высказывания как средство коммуни­
кативного уклонения, с одной стороны, 
вводят говорящего в единый временной 
континуум события, включая его в круг 
активных участников. С другой сторо­
ны, подобные конструкции выступают 
искусным средством уклонения, скры­
вая настоящих участников происходя­
щего и снимающих всякую ответствен­
ность за достоверность информации. 
Кроме того, употребление личного ме­
стоимения первого лица множествен­
ного числа помогает уклониться от 
открытого ответа. Главная прагматиче­
ская функция I-высказываний в массме- 
дийном дискурсе заключается в снятии 
с говорящего ответственности за объек­
тивность высказываемого и центриро­
вании утверждения на себе, таким обра­
зом, чтобы сообщение воспринималось 
слушающим как личная точка зрения, 
которую собеседник может оспорить.

Таким образом, проведенное иссле­
дование позволяет углубить имеющие­
ся знания о функционально-прагмати­
ческих особенностях грамматических 
средств английского языка, расширить 
представление о соблюдении норм об­
щественно приемлемого вежливого по­
ведения в условиях напряженного дис­
пута.
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